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Область применения и нормативные ссылки

Настоящая программа учебной дисциплины устанавливает минимальные требования к знаниям и умениям студента и определяет содержание и виды учебных занятий и отчетности.

Программа предназначена для преподавателей, ведущих данную дисциплину, учебных ассистентов и студентов направления подготовки 032100.62 «Востоковедение, африканистика» подготовки бакалавра, изучающих дисциплину «Второй восточный язык (японский язык)».

Программа разработана в соответствии с:

образовательным стандартом Государственного образовательного бюджетного учреждения высшего профессионального образования Высшей школы экономики, в отношении которого установлена категория «национальный исследовательский университет», по направлению подготовки 032100.62 «Востоковедение, африканистика», уровень подготовки – бакалавр (Москва, 2010);

Образовательной программой подготовки бакалавра по направлению подготовки 032100.62 «Востоковедение, африканистика»; 

Рабочим учебным планом университета по направлению подготовки 032100.62 «Востоковедение, африканистика», утвержденным в 2012 г.

Цели освоения дисциплины

Целями освоения дисциплины «Второй восточный язык (японский язык)» являются:

в области обучения – получение основ знания восточного языка, являющегося неотъемлемой составляющей востоковедных знаний, в области воспитания личности – формирование в студенте таких качеств, как целеустремленность, организованность, трудолюбие. 

Компетенции обучающегося, формируемые в результате освоения дисциплины

В результате освоения дисциплины студент должен:

Знать: знаки фонетических азбук (хирагана и катакана), 600 иероглифов (со всеми их чтениями и значениями, а также ключи и фонетики), 2100 лексических единиц, нормативную грамматику японского языка, особенности фонетики, морфологии и синтаксиса японского языка.

Уметь: распознавать в тексте и воспроизводить по памяти знаки фонетических азбук и все изученные иероглифы, использовать изученную лексику в различных контекстах и ситуациях, строить связные тексты (письменно и устно) в соответствии с нормами японской грамматики и словоупотребления.

Иметь навыки (приобрести опыт): распознавания элементов графического знака японской письменности, поиска незнакомого иероглифа в иероглифическом словаре с использованием ключа, поиска незнакомых слов в фонетическом словаре (двуязычном и японо-японском), построения связного текста на заданную тему (письменно), перевода предложений с русского языка на японский и с японского на русский с использованием изученной лексики и грамматических конструкций (письменно и устно).



В результате освоения дисциплины студент осваивает следующие компетенции:

		Компетенция

		Код по  НИУ

		Дескрипторы – основные признаки освоения (показатели достижения результата)

		Формы и методы обучения, способствующие формированию и развитию компетенции



		владение культурой мышления, способность в письменной и устной речи правильно и убедительно оформить результаты мыслительной деятельности  на родном, западном и восточном языках 

		ИК-1

		Владеет языком в степени, достаточной для воспроизведения фактов и выражения собственных мыслей в связи с простыми бытовыми темами, а также в связи со страноведческой информацией о России и Японии (география, история, культура, политический строй и т.д.). Оценивает ситуацию в связи с особенностями коммуникативной культуры носителей японского языка, сформировавшихся в языковой среде представлений о вежливости и применяет языковой материал в соответствии с данной ситуацией.

		Чтение и перевод учебных текстов (монологических и диалогических) из базового учебника, с последующим составлением по их образцу собственных текстов.

Заучивание стандартных обиходных фраз, выражений, жестов, способствующих установлению контакта и успешной коммуникации с носителем японского языка.



		стремление к саморазвитию, повышению своей квалификации и мастерства

		СЛК-2

		Распознает элементы ранее не встречавшегося иероглифа, представляет связи между значениями элементов и значением иероглифа, интерпретирует ранее не встречавшиеся сочетания иероглифов (делает предположения о возможном значении сочетания, используя знание входящих в сочетание значений иероглифов). Владеет культурой использования словаря, самостоятельно работает со словарем как одним из ключевых инструментов повышения квалификации и развития «чувства языка».

		Задания из базового учебника, а также данные преподавателем задания, нацеленные на расширение имеющегося у студента запаса активной лексики и иероглифики с использованием словаря, а также нацеленные на развитие языковой интуиции.





Место дисциплины в структуре образовательной программы

Настоящая дисциплина является факультативом.

Тематический план учебной дисциплины

1 год обучения

Модуль 1.

		№№ уроков по учебнику

«Общий курс японского языка ГЭНКИ»

		Тематика занятий

		Аудиторные часы

		Самосто-ятельная работа



		«Введение в систему японского письма»

		Введение в фонетику. Знаки хираганы. Письменная к/р

		4

		3



		«Введение в систему японского письма»

		Знаки катаканы. Приветствия. Письменная к/р

		4

		3



		1

		Тема «Новые друзья»

		4

		3



		2

		Тема «Покупки»

		4

		3



		3

		Тема «Подготовка к свиданию»

		4

		3



		4

		Тема «Первое свидание»

		4

		3



		5

		Тема «Путешествие на Окинаву»

		4

		3



		Повторение и контроль 

уроков 1-5

		Знаки хираганы, катаканы, изученная иероглифика, лексика, простая грамматика. Письменная к/р.

		4

		6



		

		Итого

		32

		27









Модуль 2.

		№№ уроков по учебнику

«Общий курс японского языка ГЭНКИ»

		Тематика занятий

		  Аудиторные часы

		Самосто-ятельная работа



		6

		Тема «Один день из жизни Роберта»

		4

		3



		7

		Тема «Фотография семьи»

		4

		3



		8

		Тема «Барбекю»

		4

		3



		9

		Тема «Кабуки»

		4

		3



		10

		Тема «Планы на зимние каникулы»

		6

		4



		11

		Тема «После каникул»

		6

		4



		Повторение и контроль 

уроков 6-12

		Изученная за 2-й модуль иероглифика , лексика, грамматика. 

Итоговая письменная к/р,

устный зачет

		4

		6



		

		Итого

		32

		26







Модуль 3.

		№№ уроков по учебнику 

«Общий курс японского языка ГЭНКИ»

		Тематика занятий

		Аудиторные часы

		Самосто-ятельная работа



		12

		Тема «Болезнь»

		6

		4



		13

		Тема «Поиск временной работы»

		6

		4



		14

		Тема «День Св. Валентина»

		6

		4



		15

		Тема «Путешествие в Нагано»

		6

		4



		16

		Тема «Забытые вещи»

		6

		4



		17

		Тема «Светские разговоры»

		6

		4



		Повторение и контроль 

уроков13-18

		Изученная за 3-й модуль иероглифика, лексика, грамматика.

Итоговая письменная к/р,

устный зачет

		4

		8



		

		Итого

		40

		32









Модуль 4.

		№№ уроков по учебнику 

«Общий курс японского языка ГЭНКИ»

		Тематика занятий

		 Аудиторные часы

		Самосто-ятельная работа



		18

		Тема «Временная работа Джона»

		6

		4



		19

		Тема «Встреча»

		6

		4



		20

		Тема «Покупки Мэри»

		6

		4



		21

		Тема «Вор»

		6

		4



		22

		Тема «Образование в Японии»

		6

		4



		23

		Тема «Расставание»

		6

		4



		Повторение и контроль 

уроков 19-23

		Изученная за 4-й модуль иероглифика, лексика, 

нормативная грамматика. Итоговая письменная к/р,

устный зачет

		4

		8



		

		Итого

		40

		32







Итого за учебный год: 

144 аудиторных часов практических занятий, 117 часов самостоятельной работы 

(в соответствии с РУП).




Формы контроля знаний студентов

		Тип контроля

		Форма контроля

		1 год

		Параметры 



		

		

		1

		2

		3

		4

		



		Текущий

(неделя)

		Контрольная работа

		,4,6,8

		4,6,8

		4,8,

10

		4,8,

10

		Письменная работа (80 минут)



		Промежуточный

		Зачет

 

		

		

		

		

		Письменный зачет (160 минут),

устный зачет (10 минут на студента)



		Итоговый

		Экзамен

		

		

		

		

		Письменный экзамен (160 минут),

устный экзамен (10 минут на студента)









Критерии оценки знаний, навыков

Текущий контроль: в письменной работе студент должен продемонстрировать умение переводить предложения и словосочетания с русского на японский язык и с японского на русский, используя необходимую иероглифику, лексику и грамматику из уже изученного массива, а также давать разбор иероглифа (чтения, значения, ключ).

Промежуточный и итоговый контроль: студент должен продемонстрировать (в расширенном объеме по сравнению с текущим контролем) те же умения, выполняя те же типы письменных заданий; устная часть предполагает также демонстрацию умения поддерживать беседу с преподавателем на заданную тему, а также воспроизводить самостоятельно подготовленный «топик» на японском языке.

Оценки по всем формам текущего контроля выставляются по 10-ти балльной шкале. 	

Содержание дисциплины

В связи с тем, что данная дисциплина предполагает только практические занятия (нет лекций и семинаров), содержание дисциплины, в целом, отражено в тематическом плане.

Образовательные технологии

[bookmark: _GoBack]Данная дисциплина не предполагает использования специальных образовательных технологий. Так как основная цель «Второй восточный язык (японский язык)» – заложить прочную базу, используются традиционные методы обучения языку: объяснение преподавателем нового грамматического материала, выполнений письменных и устных домашних заданий, выполнений упражнений в аудитории, работа у доски и т.д.


Оценочные средства для текущего контроля и аттестации студента

Тематика заданий текущего контроля

Примерные задания для контрольной работы (контрольная работа по уроку 23 «Общего курса японского языка ГЭНКИ», изд. The Japan Times):

1. Переведите на японский язык: 1) Меня заставили петь, хотя я не хотел, потому что не умею. 2) Это поймет даже ребенок. 3) Не включаю кондиционер, несмотря на то, что в комнате холодно. 4) Я взял за правило каждый вечер ложиться в 11 часов. 5) Я буду учиться, пока не освою японский язык в совершенстве. 6) Ты послала ребенка за покупками? 7) Если дети в электричке слишком шумят, вы сделаете им замечание? 8) Он решил участвовать в выборах, чтобы сделать город лучше.

2. Сделайте разбор иероглифов: 　選、買、始、残、駅

Примеры заданий промежуточного /итогового контроля 

Билет пробного устного зачета по итогам 3 модуля (март 2011 года):

Перевести предложения и числительное:

1) Со вчерашнего вечера дует холодный ветер.

2) Он примерил понравившееся ему пальто.

3) Для того чтобы успеть на электричку, он вышел из дома в 9 часов.

1) 日本製の電気製品はロシアで売られています。

2) 名古屋での停車時間が２分しかないのに驚きました。

3) あの人はプールへ泳ぎに行くところです。

Числительное: 837 061 429 562



Порядок формирования оценок по дисциплине

Контроль знаний осуществляется

1) в течение модуля (текущий контроль) и

2) в конце модуля (зачет или экзамен).

Текущий контроль, в свою очередь, включает в себя оценивание

1-а) текущих (промежуточных) контрольных работ (1 раз в 1-2 недели),

1-б) диктантов и других письменных тестов,

1-в) письменных домашних заданий,

1-г) пересказов (и заучивания наизусть) монологических и диалогических текстов,

1-д) ответов у доски

и т.д.

В приведенном списке обязательным для всех языковых групп является пункт 1-а. Остальные формы контроля осуществляются на усмотрение преподавателя.

Зачет и экзамен включают в себя

2-а) письменную часть,

2-б) устную часть.

Письменная часть зачета обязательно содержит грамматический перевод предложений с русского на японский язык (количество предложений может варьироваться в зависимости от объема изученного материала) и разбор иероглифов (представление всех чтений и значений для данных знаков). Кроме того, на усмотрение коллектива преподавателей в письменную зачетную работу могут включаться другие задания, нацеленные на оценивание конкретных навыков, знания определенных тем и т.д. Устный зачет включает грамматический перевод со слуха как с русского на японский, так и с японского на русский язык. Кроме того, устный зачет может включать ответы на вопросы на японском языке (беседа с преподавателем), рассказ по одной из изученных в течение модуля тем (топик), чтение и перевод незнакомого японоязычного текста и другие виды работы. Каждая из частей письменного и устного зачета может оцениваться отдельно.



Оценивание производится по 10-балльной шкале:

10, 9, 8 – «отлично»,

7, 6 – «хорошо»,

5, 4 – «удовлетворительно»,

3, 2, 1 – «неудовлетворительно».

Методы расчета оценок

Результирующая оценка за модуль имеет следующую структуру: 

60% – оценка за работу в модуле (Рб),

40% – оценка за зачет (Зч),

вычет за пропущенные занятия (Коэффициент пропусков – Кп).

Результирующая оценка (Рез) рассчитывается по следующей формуле:

0,6 Рб + 0,4 Зч = Рез - Кп,

где Кп = 0,4 × (число пропущенных занятий × 10 / общее число состоявшихся занятий). Множитель 0,4 в коэффициенте предполагает, таким образом, вычет из итоговой модульной оценки 0,4 баллов за каждые 10% пропущенных занятий (соответственно, за 50% пропусков студент теряет 2 балла из результирующей оценки).

Например,

оценка за работу в модуле – 6,

оценка за зачет – 5,

пропущено занятий – 15 из 100 (15%).

Тогда

Рез = 0,6 × 6 + 0,4 × 5 – 0,4 × 1,5 = 3,6 + 2,0 – 0,6 = 5



Оценка за работу в модуле высчитывается как среднее арифметическое текущих оценок (см. выше: пп. 1-а – 1-д). Однако в случае явного разрыва между оценками за текущие контрольные работы, являющиеся приоритетной формой контроля знаний, и прочими текущими оценками, среднее арифметическое всех текущих оценок может быть скорректировано преподавателем на 1 или 2 балла в соответствии со средним арифметическим оценок за контрольные работы. Для расчета оценки за работу в модуле может использоваться также следующая формула: 

0,8 Кр + 0,2 Уо = Рб

(80% – контрольные работы, 20% – устные ответы).



Оценка за зачет или экзамен высчитывается как среднее арифметическое всех оценок за письменную и устную части зачета. Для расчета оценки за зачет может использоваться также следующая формула: 

0,7 П + 0,3 У = Зч

(70% – письменная часть, 30 % – устная часть).



Однако в случае несдачи одной из частей зачета или экзамена (среднее арифметическое оценок за письменную или устную часть – 3 и ниже) положительная оценка (4 и выше) за зачет или экзамен не может быть выставлена даже при условии успешной сдачи другой части зачета или экзамена. В этом случае студент имеет право дважды пересдать незачтенную часть. Первая пересдача принимается ведущим преподавателем студента, вторая – комиссией из трех преподавателей. 

Коэффициент посещаемости, оценка за работу в модуле и оценки за письменную часть зачета выставляются ведущим преподавателем курса японского языка в данной языковой группе. В случае возникновения спорных вопросов по текущим контрольным работам и письменной части зачета может приниматься коллегиальное решение с участием других ведущих преподавателей курса. Оценка за устную часть зачета выставляется комиссией, состоящей, как минимум, из двух преподавателей и принимавшей зачет у данного студента. Результирующая оценка выставляется ведущим преподавателем данной группы. 



NB! 

В случае, если студент 

· проявил себя как прилежный учащийся,

· активно работал на занятиях,

· аккуратно выполнял домашние задания в соответствии с требованиями,

· пропускал занятия только по уважительным причинам

и т.д.,

преподаватель может повысить результирующую оценку, рассчитанную по приведенной выше формуле, на 1 или 2 балла, но не более.



Если студент, напротив, 

· проявлял небрежность в отношении работы в аудитории и дома, 

· пропускал занятия без уважительных причин

и т.д.,

преподаватель может понизить результирующую оценку, рассчитанную по приведенной выше формуле, на 1 или 2 балла, но не более.



В диплом ставится результирующая оценка по учебной дисциплине за 2 курс.

Учебно-методическое и информационное обеспечение дисциплины

Базовый учебник

Банно Эри, Оно Ютака, Саканэ Ёко, Синагава Тикако. «Общий курс японского языка ГЭНКИ», изд. The Japan Times, 2004.

  

Справочники, словари, энциклопедии

Фельдман-Конрад Н.И. Японско-русский учебный словарь иероглифов. М.: Живой язык, 2010.

http://www.yarxi.ru/ - ЯРКСИ-Онлайн. Японско-русский словарь иероглифов.

http://www.warodai.ru/ Японо-русский словарь.

Программные средства

Для успешного освоения дисциплины, студентам не рекомендуется использовать офисные программы с поддержкой японского языка. Иными словами, до выработки устойчивых навыков письма по-японски от руки не рекомендуется прибегать к письму по-японски на компьютере.



Материально-техническое обеспечение дисциплины

Проигрыватель компакт-дисков (для прослушивания аудиокурса к базовому учебнику).
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Дисциплина «Иностранный (арабский) язык» предназначена для студентов, начинающих изучение арабского языка с нулевого уровня иноязычной коммуникативной компетенции и реализуется с применением новейших методов и средств обучения иностранным языкам, включая использование  аудио-, видео- и компьютерной техники.


Весь курс языковой подготовки студентов рассчитан на два академических года и условно разбивается на два этапа: начальный (1-ый год обучения, всего 420 часов)  и основной этап (2-ой год обучения, 380 часов). Этапы отличаются сложностью материалов (от простого к сложному) и соотношением арабского литературного языка (АЛЯ, доминирует на начальном этапе) и арабского литературного языка с элементами разговорной и образной речи (на основном этапе). Оба этапа неразрывно связаны и подчинены единой цели достижения конечных программных требований. Процесс обучения предполагает сочетание аудиторной и самостоятельной работы. Минимальное количество занятий не менее 6 часов в неделю, с обязательным условием самостоятельной работы обучаемых не менее 4 часов в неделю. 

Цель курса - развитие общей и формирование профессионально-коммуникативной способности осуществлять иноязычное общение в условиях межкультурной профессиональной коммуникации. 


Целью начального этапа (1-й год обучения) является овладение учащимися знаниями, элементарными навыками и умениями по основным аспектам арабского языка, приобретение студентами знаний по фонетике, грамматике, лексике арабского языка, привитие им первичных навыков аудирования, чтения и понимания содержания текстов, устной (монологической и диалогической) и письменной речи.


По итогам 1 года обучения студенты должны усвоить до 800 единиц активной лексики по наиболее распространенной тематике (знакомство; семья, квартира, одежда, пища; учёба и учебные заведения; рабочий и выходной день, отдых; город и городской транспорт; времена года, климат; в аэропорту, гостинице, банке, ресторане, магазине; у врача; Москва - столица России, Каир - столица Египта, Дамаск – столица Сирии; жизнь в городе и деревне). 

Целью второго основного этапа (2-ой год обучения) является расширение и углубление ранее приобретенных знаний в области фонетики, грамматики, лексики арабского языка с включением элементов фразеологии на материале оригинальных текстов и совершенствование навыков и умений аудирования, чтения, устной (монологической, диалогической) речи с элементами полемики и дискуссии, а также письменной речи.


По итогам 2-го года обучения студенты должны усвоить новую активную лексику по примерной тематике: география и экономика арабских стран; Египет и XXI век; арабские города; праздники, нравы, обычаи, пословицы и поговорки арабов; история зарождения и традиции ислама; Россия и арабский мир; образование; история зарождения и традиции ислама; известные деятели арабской литературы, арабские СМИ; на почте, в кино; арабская дипломатия и внешняя политика; российско-арабские связи, речевой этикет арабов, особенности арабских диалектов и др. 


 Основной и конечной целью всего курса обучения является приобретение обучаемыми    знаний основного курса арабской грамматики, овладение фонетическим строем языка, особенностями произношения в его литературной форме, знакомство с особенностями диалектного произношения, а также умения писать, читать на арабском языке, а также обеспечивать письменный и устный перевод с арабского и на арабский язык по общей, бытовой, общественно-политической, культурно-исторической и страноведческой тематике. По завершению курса обучавшиеся усвоят объём лексики, эквивалентный 2000 единиц активного словарного запаса. 

Тематический план учебной дисциплины

Каждый урок данного курса имеет свою типовую структуру, которая может отличаться  в зависимости от этапа обучения. Общую для всех этапов обучения схему можно представить в следующем виде.


Для начального этапа  обучения:

1. Фонетика.


а) произносительные навыки и техника чтения – включает фонетические упражнения или тексты для отработки произношения отдельных согласных и гласных звуков, а также их различных комбинаций с использованием и без использования средств звукозаписи;

б) упражнения для тренировки восприятия на слух и закрепления навыков понимания.


2. Арабское письмо (рукʼа и насх), графические формы согласных, изображение гласных.

а) материал по очередному разделу  (графические варианты раздельного и слитного написания согласных, долгих гласных, правила отображения гласных и арабской каллиграфии); 


в) разновидности каллиграфических арабских шрифтов. 

Общая для всех этапов обучения структура занятия.


1. Повторение пройденного на предыдущем занятии фонетического, грамматического и лексического материала (контрольный опрос на примерах упражнений базового учебника, дополнительной литературы и учебных заготовок преподавателя), тестирование приобретенных речевых навыков (ответы на вопросы преподавателя на заданную тему, ролевые диалоговые беседы).


2. Грамматика  нового  урока  


а) грамматические вводные с примерами;

в) упражнения для проверки усвоения обучаемыми вводимого преподавателем грамматического материала;

3. Лексика нового урока;

4. Текст нового урока с лексико-грамматическими комментариями и аудио-сопровождением.


5. Упражнения для письменного выполнения.

6. Аудирование (со второго курса обучения): прослушивание и просмотр радио- и телевизионных передач на арабском языке, оригинальных аудио записей об истории, религии и культуре изучаемых стран, работа с интерактивными учебными программами интернет ресурсов (в записи на носителях информации или в режиме on-line).   

Тематический план учебной дисциплины

		№


темы

		Название разделов


и тем




		Всего часов




		в том числе



		

		

		

		Лекции

		Практические


занятия

		Самостоятельная


работа



		1

		2

		3

		4

		5

		6



		1

		Вводно-фонетический курс АЛЯ

		119

		18

		30

		71



		1.1

		Речевой аппарат и артикуляционная база АЛЯ

		14

		2

		4

		8



		1.2

		Классификация гласных звуков и транскрипция

		13

		2

		3

		8



		1.3

		Особенности средних согласных, редукция кратких безударных гласных, нейтральный гласный [ǝ]

		13

		2

		4

		7



		1.4

		Краткие гласные, аккомодация под влиянием средних согласных

		12

		2

		2

		8



		1.5

		Арабское письмо, омографы

		12

		2

		2

		8



		1.6

		Арабская письменность, арабские буквы, правила письма

		14

		2

		4

		8



		1.7

		Написание согласных, долгих гласных; шадда, огласовки

		14

		2

		4

		8



		1.8

		Слог, ударение, типы слогов и правила слогоделения

		13

		2

		3

		8



		1.9

		Согласные звуки и буквы, их написание и произношение, лигатуры; правописание гамзы

		14

		2

		4

		8



		Контрольная работа

		2

		

		

		



		2

		Вводный курс арабской грамматики 

		198

		52

		62

		84



		2.1

		Состав арабского слова, части речи, категория рода, падежа, определенности/неопределен-ности, особенности произношения и написания определенного артикля  ال , личные и указательные местоимения

		14

		4

		4

		6



		2.2

		Формы и правила чтения, фонетическое и актуальное членение речи, речевая интонация.

		16

		4

		6

		6



		2.3

		Именное предложение, интонация вопроса и утверждения.

		14

		4

		4

		6



		2.4

		Вопросно-ответные единства, вопросительные слова من ، ماذا ، ما 

		14

		4

		4

		6



		2.5

		Качественные и относительные прилагательные; лексика по теме «Класс, письменные при-надлежности».

		14

		4

		4

		6



		2.6

		Указательные местоимения в функции согласованного определения, васлирование, вопрос-но-ответные единства местонахождения и при-надлежности; лексика по теме: «Город и городской транспорт»

		14

		4

		4

		6



		2.7

		Родительный падеж; предлоги; конструкции «предлог-существительное»; согласованные определения; произношение словосочетаний с согласованными определениями в паузальной форме, лексика по теме «Библиотека»

		16

		4

		6

		6



		1

		2

		3

		4

		5

		6



		2.8

		Вариации вопросно-ответных единств и вопросительные частицы هل и أ , альтернативный вопрос, выражение просьбы и благодарности, вопросы без вопросительных частиц; лексика по теме  «Учеба в университете» 

		13

		3

		4

		6



		2.9

		Глагол, прошедшее время, винительный падеж, субъекты и объекты действия, правильные глаголы, понятие инфинитива, вопросно-ответные единства с глаголами прошедшего времени; лексика по теме речевого этикета: «Частное письмо».

		13

		3

		4

		6



		2.10

		Настоящее-будущее время, глагольное предложение, лексика по теме «Урок арабского языка»

		13

		3

		4

		6



		2.11

		Отрицательные формы глагола; повелительное наклонение и обращение; масдар и причастия действительного залога; лексика: «Рабочий день»

		13

		3

		4

		6



		2.12

		Двойственное и множественное число, катего-рии имён «разумных» и «неразумных», целое и разбитое множественное число; склонение имен множественного разбитого числа; предпозиция и постпозиция глаголов прошедшего времени; лексика: «Бытовое обслуживание»

		16

		4

		6

		6



		2.13

		Слитные местоимения и гамзованные глаголы, слитные местоимения с формами глагола повелительного наклонения, лексика по теме речевого этикета: «Выражение удивления и восторга» 

		14

		4

		4

		6



		2.14

		Типы склонения имен, идафа, породы глаголов, I и III породы; лексика: «Мой друг – аспирант»

		14

		4

		4

		6



		Контрольная работа

		2

		

		

		



		3

		Основной курс грамматики АЛЯ

		344

		88

		110

		146



		3.1

		Имя числительное, количественные числительные первого десятка, словосочетания с количественными числительными, вопросительное слово كم , лексика: «Времена года»

		16

		4

		6

		7



		3.2

		Порядковые числительные первого десятка, словосочетания с порядковыми числительными, функции глаголов كان  и ليس , 


лексика :«Биография» 

		15

		4

		5

		7



		3.3

		Причастия страдательного залога от глаголов I породы, многочленная идафа, наречия, II, IV и V породы, лексика: «Арабский мир»

		16

		4

		6

		6



		3.4 

		Вспомогательные глаголы أصبح ، صار ، كان


сопряженная форма имен существительных أب ، أخ , имена собственные лексика: «Семья»

		15

		4

		5

		6



		1

		2

		3

		4

		5

		6



		3.5

		Пустые глаголы, подобноправильные глаголы, преобразования многочленной идафы, имена прилагательные, обозначающие цвет или внешние качества человека; лексика: «Речевой этикет при знакомстве и прощании» 

		16

		5

		5

		6



		3.6

		Идафа с прилагательным или причастием в качестве первого члена, неопределенные количественные числительные عدة и عدد, превосходная степень качественных прилагательных, управление причастия дополнением, управление масдара в составе идафы; лексика: «Квартира, жилище»

		17

		5

		6

		6



		3.7

		Словообразовательные модели отглагольных имен, удвоенные глаголы, VIII и X породы глагола, отыменные словообразовательные модели; лексика по темам: «Города Каир и Дамаск», «Почта», «Банк»

		16

		5

		5

		6



		3.8

		VII, IX породы глагола, недостаточные глаголы, слова  ،كل ، جميع كافة , лексика: «На приеме у врача»

		15

		4

		5

		6



		3.9

		Количественные и порядковые числительные от 20 до 99, вдвойне переходные глаголы, первичные и вторичные предлоги; лексика: «Поездка», «Географическое положение Египта»

		18

		6

		6

		6



		3.10

		Вспомогательные глаголы, сложносочиненное предложение с придаточными места, конструкции с глаголами начинания и длительности; лексика: «Таможня и аэропорт», «Гостиница», «Исторические достопримечательности»

		17

		4

		5

		8



		3.11

		Сослагательное наклонение, конструкции с глаголами в форме сослагательного наклонения, страдательный залог и пассивные конструкции; лексика: «Магазины, покупки», «Арабская национальная кухня» 

		19

		5

		6

		8



		3.12

		Модальные глаголы и конструкции долженствования  يجب ، يمكن  ، ،لا بد  ينبغي , сравнительная и превосходная степени прилагательных и наречий, сложные формы сравнительной и абсолютной степеней; лексика по теме: «Национальная культура и обычаи арабов»

		17

		4

		5

		8



		3.13

		Сложноподчиненные предложения с придаточными дополнительным, подлежащным и определительным; относительные местоимения; лексика: «Театр», «Кино»

		17

		4

		5

		8



		Контрольная работа

		2

		

		

		



		3.14

		Удвоенные глаголы, сложные прилагательные, причастные обороты, модальные обороты; обстоятельства; функции частицы قد , лексика: «Средства массовой информации»

		17

		4

		5

		8



		1

		2

		3

		4

		5

		6



		3.15

		Имена общего рода, хамзованные глаголы производных пород, принцип полярности в категории рода имен, множественное число пятисогласных имен; лексика: «История арабов и ислама»

		18

		4

		6

		8



		3.16

		Пустые глаголы производных пород, сложноподчиненные предложения с придаточным реального условия и причины, слово نفس , подобноправильные глаголы производных пород, дробные числительные и проценты; лексика: «Традиции и обычаи мусульман», «Мусульманская этика» 

		18

		4

		6

		8



		3.17

		Значения и функции слов    شيء  и  أحد, сложные временные формы глагола, сложно-подчиненные предложения с придаточными сказуемостными и ирреального условия; лексика «Природные богатства», «Экономика арабских стран»

		17

		4

		5

		8



		3.18

		Вдвойне неправильные глаголы, вводные слова и словосочетания, числительные распределительные и кратные, функции идафы; усилительное наклонение глаголов; лексика: «Промышленность и сельское хозяйство арабских стран»

		18

		4

		6

		8



		3.19

		Втройне неправильные глаголы, сложноподчиненное предложение с придаточным определительным, присоединяемым к главному посредством аттракции; частицы исключения; сложноподчиненное предложение с придаточным исключения; лексика по тематике общественно-политического перевода: «Арабская дипломатия и арабские международные организации», «Дипломатический протокол и приём», «Конференция, заседание»

		21

		5

		6

		10



		3.20

		Классификация предлогов и частиц; сложные предлоги, союзы и наречия; неопределенно-личные, обобщенно-личные и безличные предложения; сложносочиненные предложения; лексика: «Выдающиеся арабские писатели», «Состояние и перспективы российско-арабского сотрудничество», «Работа с делегацией», «Основы переводческой практики и реферирования»

		19

		5

		6

		8



		4

		Сравнительная диалектология

		99

		34

		41

		24



		4.1

		Фонетические и лексико-грамматические особенности диалектных языков Арабского Машрика и Арабского Магриба

		64

		24

		24

		16



		4.2

		Особенности произношения и лексико-грам-матического строя сирийского, египетского, иракского и алжирского диалектов

		66

		26

		26

		14



		1

		2

		3

		4

		5

		6



		Итоговый зачет

		3

		

		

		



		Итого:

		800


791

		197

		252

		342





Тематическое содержание курса

1. Класс, письменные принадлежности.

2. Город и городской транспорт.

3. Библиотека.


4. Учеба в университете.

5. Речевая этика: частное письмо.


6. Урок арабского языка.


7. Рабочий день.

8. Бытовое обслуживание.


9. Речевой этикет: выражение удивления и восторга.


10. Мой друг – аспирант.


11. Времена года.


12. Биография.


13. Арабский мир.


14. Семья.


15. Речевой этикет при знакомстве и прощании.


16. Квартира, жилище.


17. Города Каир и Дамаск.


18. Почта, банк.


19. На приеме у врача.


20. Поездка.


21. Географическое положение Египта.


22. Таможня и аэропорт.


23. Гостиница.


24. Исторические достопримечательности.


25. Магазины и покупки.


26. Арабская национальная кухня.


27. Национальная культура и обычаи арабов.


28. Театр.


29. Кино.


30. Средства массовой информации.


31. История арабов и ислама.


32. Традиции и обычаи мусульман.


33. Мусульманская этика.


34. Природные богатства.


35. Экономика арабских стран.


36. Промышленность и сельское хозяйство.

37. Арабская дипломатия и арабские международные организации.

38. Дипломатический протокол и приём.

39. Конференция, заседание. 


40. Выдающиеся арабские писатели.


41. Состояние и перспективы российско-арабского сотрудничества.


42. Работа с делегацией.


43. Основы переводческой практики и реферирования.


44. Сравнительная диалектология.


Базовый учебник


1. В.Г. Лебедев, Л.С. Тюрева. Практический курс арабского языка в 3 ч. – М.: Восток-Запад, 2005 г. с аудиоприложением.


               Дополнительная учебная литература и интерактив:


2. В.В. Лебедев, Г.И. Бочкарёв. Читаем арабские тексты. Завершающий этап. М.: Муравей, 2002 г.

3. Н.В. Дубинина, Н.Б. Ковыршина. Уроки арабского языка. Письмо, чтение, основы грамматики. – М.: Восток-Запад, 2004 г.


4. А.А.Ковалев, Г.Ш. Шарбатов. Учебник арабского языка. - М.: Восточная литература, РАН, 1998 г. 


5. Лингафонный курс арабского языка. Кн. 1-4, кассеты.- Лондон. Изд. Лингафонного института, 1977 г. 


6. О.Б. Фролова. Мы говорим по-арабски. Спб.: Филолгия, 2002 г.


7. Э.В. Яковенко. Арабский язык. Практический курс перевода. М.: Восточная литература РАН, 2005 г.


8. Н.Б. Ковыршина. Арабские страны. Лингвострановедение. Начальный курс. М.: Восток-Запад, 2006 г.


9. Э.В.Яковенко. Неправильные глаголы арабского языка. М.: Восточная литература, РАН, 2000 г.


10. П. Чернов. Справочник по грамматике арабского литературного языка. М.: Восточная литература, РАН. 1995 г.

11. Майбуров Н.А. Читаем и переводим арабскую газету. М.: Муравей, 2001 г. 


12. М.А. Аландаренко. Русско-арабский, арабско-русский словарь лексики средств массовой информации. М.: Восток-Запад, 2007 г.


13. Арабско-русский и русско-арабский словари общей лексики.


14. Интерактивная обучающая программа «Алиф-Ба».


15. Интерактивный обучающий интернет-курс арабского языка

 «SINIF GȌRSEL ARAPƇA» .


Формы контроля

Помимо регулярного опроса на занятиях учащиеся сдают две промежуточные контрольные, а также 2 итоговых контрольных зачета. Итоговая зачетная контрольная работа по окончанию каждого года обучения является  финальной. На основании итоговых оценок, которые в конце прохождения курса суммируются в общий результат, обучаемые получают  сертификат  «Референт- переводчик». 

Условия и критерии выставления оценок


   Студенты должны посещать все практические занятия,  выполнять все задания преподавателя,  обязательно писать все аттестационные работы.


   Высоким баллом оценивается активная работа на практических занятиях,  хорошее качество двустороннего перевода в аудитории и дома, имитационные и подражательные способности обучаемого, умение вести дискуссию на арабском языке,  знание особенностей диалектных разновидностей АЛЯ, творческий подход к выполнению домашних заданий,  способность четко,  емко и грамматически правильно формулировать свои мысли на изучаемом языке,  а также правильное выполнение контрольных работ.


Балльная структура оценки


   Количество баллов,  полученных студентом за базовый курс, составляет основу общего количества баллов,  набранных студентом по курсу арабского  языка.

Примерное описание балльной структуры оценки:


посещение занятий –  1 балл;


активная работа на занятиях  –   1 балл;


выполнение домашних заданий  –   2 балла;


итоговый контроль – 6 баллов;

Всего не более  – 10  баллов.


Оценки за письменные работы выводятся, исходя из следующих критериев:

грамматическая ошибка …………………………………………………………… 1 полная ошибка


лексическая ошибка …………………………. ……………………………………..1 полная ошибка


орфография, ошибки в написании соединений..……. …………………………..1/4  полной ошибки


пропуск огласовки в начале и середине слова ………… ………………………..1/4 полной ошибки


пропуск огласовки в конце слова (грамматическая ошибка)……………………. 1 полная ошибка


пропуск лексики (одной лексической единицы)……………………………………1 полная ошибка


не переведено до 10% …………………………. общая оценка снижается на 1 балл 


не переведено до 20% ………………………… общая оценка  снижается на 2 балла   


Итоговая оценка за письменную работу:


		по 10-бальной шкале

		по 5-ти бальной шкале 

		общее кол-во полных ошибок



		10

		отлично

		1



		9

		отлично

		2



		8

		отлично

		3



		7

		хорошо

		4,5



		6

		хорошо

		6,7



		5

		удовлетворительно

		8,9



		4

		удовлетворительно

		10,11



		3, 2, 1

		неудовлетворительно

		12 и более





Все виды учебных работ выполняются точно в сроки, предусмотренные программой обучения. Если студент без уважительных причин не выполнил какое-либо из учебных заданий (пропустил промежуточную или итоговую аттестацию), то за данный вид учебной работы баллы ему не начисляются, а подготовленные позже положенного срока работы не оцениваются.


Итоговые оценки по успеваемости выставляются в соответствии со следующей таблицей. 


Структура итоговой оценки по учебной дисциплине за год:

		Формы работы

		Вклад в итоговую оценку (%)



		Домашнее задание

		20



		Активность на занятиях

		40



		Контрольные работы

		15



		Итоговая контрольная работа

		25





Итоговая оценка И по 10-балльной шкале формируется как взвешенная сумма:


И = 0,15 Кр + 0,2 Дз + 0,25 З + 0,4 Пз

где Кр, Дз , З и Пз – 10-балльные оценки за работу на практических занятиях, за домашнее задание, за работу на занятиях и  зачет соответственно с округлением до целого числа баллов.


За творческий подход и оригинальность идеи, проявленный при выполнении домашнего задания,  итоговая оценка может быть увеличена, при условии, что исходная оценка составляет больше 6 баллов.

Итоговая оценка выставляется как среднее арифметическое суммарного балла за два года обучения по следующей формуле:


Ик = (И1+И2)/2;

Ик – итоговая оценка за курс.

И1– итоговая оценка за первый год обучения.

И2 – итоговая оценка за второй год обучения.


Примеры вопросов для оценки качества освоения дисциплины:

1. Особенности фонетической системы арабского языка.


2. Основные виды графических шрифтов и правила арабской каллиграфии.


3. Солнечные и лунные согласные.


4. Способы изображения долгих и кратких звуков в арабском языке.

5. Корневая система языка.


6. Теоретические аспекты грамматики арабского языка.


7. Практический перевод: а) письменный


                                                 в) устный


8.     Чтение арабских текстов в отведённое экзаменом время.


9.      Аудирование и восприятие на слух отдельных речевых фрагментов.


10.    Монологическая и диалогическая речь
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Настоящая программа не может быть использована другими подразделениями университета и другими вузами без разрешения кафедры-разработчика программы.


Область применения и нормативные ссылки


Настоящая программа учебной дисциплины устанавливает минимальные требования к знаниям и умениям студента и определяет содержание и виды учебных занятий и отчетности.


Программа предназначена для преподавателей, ведущих данную дисциплину, учебных ассистентов и студентов направления подготовки 032100.62 «Востоковедение, африканистика» подготовки бакалавра, изучающих дисциплину «Второй восточный язык (корейский язык)».


Программа разработана в соответствии с:


образовательным стандартом Государственного образовательного бюджетного учреждения высшего профессионального образования Высшей школы экономики, в отношении которого установлена категория «национальный исследовательский университет», по направлению подготовки 032100.62 «Востоковедение, африканистика», уровень подготовки – бакалавр (Москва, 2010) FILLIN   \* MERGEFORMAT ;


Образовательной программой подготовки бакалавра по направлению подготовки 


032100.62 «Востоковедение, африканистика»; 


Рабочим учебным планом университета по направлению подготовки 032100.62 


«Востоковедение, африканистика», утвержденным в 2012 г.


Цели освоения дисциплины


Целями освоения дисциплины «Второй восточный язык (корейский язык)» являются:


в области обучения – получение основ знания восточного языка, являющегося неотъемлемой составляющей востоковедных знаний,


в области воспитания личности – формирование в студенте таких качеств, как целеустремленность, организованность, трудолюбие. 


Компетенции обучающегося, формируемые в результате освоения дисциплины


В результате освоения дисциплины студент должен:


Знать: алфавит Хангыль, нормативную грамматику  корейского языка, особенности фонетики, морфологии и синтаксиса корейского языка.


Уметь: распознавать в тексте и воспроизводить по памяти знаки фонетической азбуки, использовать изученную лексику в различных контекстах и ситуациях, строить связные тексты (письменно и устно) в соответствии с нормами корейской грамматики и словоупотребления.


Иметь навыки (приобрести опыт):  построения основных моделей предложений на корейском языке, основные устойчивые грамматические конструкции корейского языка; уметь распознавать в корейском тексте особенности структуры на всех уровнях (фонемы, графемы, морфемы, лексемы, синтагмы, предложения), а также приобрести навыки построения грамматически верных предложений на корейском языке.


В результате освоения дисциплины студент осваивает следующие компетенции:


		Компетенция

		Код по  НИУ

		Дескрипторы – основные признаки освоения (показатели достижения результата)

		Формы и методы обучения, способствующие формированию и развитию компетенции



		Владение культурой мышления, способность в письменной и устной речи правильно и убедительно оформить результаты мыслительной деятельности  на родном, западном и восточном языках 

		ИК-1

		Владеет языком в степени, достаточной для воспроизведения фактов и выражения собственных мыслей в связи с простыми бытовыми темами, а также в связи со страноведческой информацией о России и Кореи (география, история, культура, политический строй и т.д.). Оценивает ситуацию в связи с особенностями коммуникативной культуры носителей корейского языка, сформировавшихся в языковой среде представлений о вежливости и применяет языковой материал в соответствии с данной ситуацией.

		Чтение и перевод учебных текстов (монологических и диалогических) из базового учебника, с последующим составлением по их образцу собственных текстов.


Заучивание стандартных обиходных фраз, выражений, жестов, способствующих установлению контакта и успешной коммуникации с носителем корейского языка.



		стремление к саморазвитию, повышению своей квалификации и мастерства

		СЛК-2

		Владеет культурой использования словаря, самостоятельно работает со словарем как одним из ключевых инструментов повышения квалификации и развития «чувства языка».

		Задания из базового учебника, а также данные преподавателем задания, нацеленные на расширение имеющегося у студента запаса активной лексики с использованием словаря, а также нацеленные на развитие языковой интуиции.





Место дисциплины в структуре образовательной программы


Настоящая дисциплина является факультативом.


Тематический план учебной дисциплины


1 год обучения


Модуль 1.


		№№ уроков по учебнику


 «Корейский язык для начинающих»

		Тематика занятий

		Практические занятия

		Самостоятельная работа

		Форма оценки качества изученного материала



		Урок 1-3

		Фонетический состав корейского языка. 


Гласные и согласные звуки: правила чтения


Техника письма в корейском языке.

		5

		4

		Диктант 



		Урок 4-5

		Правила построения и написания слогов в корейском языке


Различные типы слогов


Понятие патчима

		5

		4

		Диктант



		Урок 1


«Что вы делаете»

		Аспирация согласных


Фонетические чередования корней.


Чтение с учетом различных видов ассимиляции.

		5

		4

		Контрольная работа №1



		Урок 2


«Кто это?»

		Понятие имя.

Имя существительное, 


Множественное число


Основной, именительный, дательный, дательно-местный, творительный  падежи

		5

		4

		Контрольная работа № 2



		Урок 3


«Где Миша?»

		Местоимение в корейском языке.


Личные и локативные местоимения. 


Порядок слов в предложении.

		4

		4

		Контрольная работа № 3



		Урок 4


«Я приехал из России»

		Глаголы, прилагательные.


Классификация глаголов в корейском языке.

		4

		4

		Диктант 



		Повторение и контроль 

		Итоговая письменная к/р,


устный зачет

		4

		4

		



		

		Итого

		32

		28

		





Модуль 2.


		№№ уроков по учебнику


 «Корейский язык для начинающих»

		Тематика занятий

		Аудиторные часы

		Самостоят. работа

		Форма оценки качества изученного материала



		Урок 5


«Вечером пойду на балет»

		Категория конечной сказуемости. 


Официально-вежливый стиль речи.


Суффиксы времени

		5

		4

		Контрольная работа № 1



		Урок 6


«Жду звонка»

		Суффиксы вежливости. Временные счетные комплексы и послелоги


Синтаксис числительных.

		5

		4

		Контрольная работа № 2



		Урок 7


«Не посмотреть ли нам вместе фильм?»

		Употребление чисел корейского и корейского происхождения при выражении возраста.


Составное именное сказуемое. Послелоги с пространственным значением. Определительная форма спрягаемых прилагательных

		5

		4

		Контрольная работа № 3



		Урок 7


«О себе»




		Отрицание. Запретительное отрицание. Категория долженствования. Деепричастие предшествования и его образование. Категория направленности действия

		5

		4

		Контрольная работа № 4



		Урок 8


«О себе»

		Вежливо-неофициальная речь.


Категория намерения, категория возможности. Условное деепричастие.

		4

		4

		Контрольная работа № 5



		Урок 9


«Наш дом»

		Наречие. Условное деепричастие. 


Служебное имя «темун». Частица «до».

		4

		4

		Контрольная работа № 6



		Повторение и контроль 1-9

		Изученная за 2 модуль грамматика, лексика, грамматика, 


4 устные темы (1-2 модуль).


Итоговая письменная к/р, устный зачет

		4

		4

		



		

		Итого

		32

		28

		





Модуль 3.

		№№ уроков по учебнику


 «Корейский язык для начинающих»

		Тематика занятий

		Аудиторные часы

		Самост. работа

		Форма оценки качества изученного материала



		Урок 10


«Мой день»

		Неспрягаемые прилагательные. Выражение незаконченного перечисления. 


Выражение превосходной степени качества. 


Частицы.

		6

		5

		Контрольная работа № 1



		«Мой день»

		Категория вида. Деепричастие образа действия. 


Употребление второго инфинитива в составе аналитических форм.


Образование глаголов от имен.

		6

		5

		Диктант



		Урок 11


«От дома до школы»




		Сочинительное деепричастие. Временные придаточные предложения. 


Конструкция с глаголом 시작하다

Значение вопросительно-отрицательной формы конечного сказуемого с суффиксом 겠

		6

		5

		Контрольная работа № 2



		«От дома до школы»




		Придаточные предложения обстоятельства места.


Придаточные дополнительные предложения при глаголах восприятия.

		6

		5

		Диктант



		Урок 12


«В универмаге»




		Послелоги 전, 외

Частица приблизительности.


Конструкция с ограничительной частицей

Конструкция 기로 하다

		6

		5

		Контрольная работа № 3



		«В универмаге»




		Утвердительно-адъективные местоимения.


Причастие прошедшего времени II

Вопросительная форма конечного сказуемого.

		5

		5

		Диктант



		Повторение и контроль 10-15

		Изученная за 3 модуля грамматика, лексика, грамматика, 6 устных тем (3 модуль).


Итоговая письменная к/р,


устный зачет

		5

		6

		Контрольная работа № 7



		

		Итого

		40

		36

		





Модуль 4.


		№№ уроков по учебнику


 «Корейский язык для начинающих»

		Тематика занятий

		Аудиторные часы

		Самост. работа

		Форма оценки качества изученного материала



		Урок 13


«В ресторане»

		Субстантивация предикативов.

Послелог 중

Частица 씩



		6

		5

		Контрольная работа № 1



		«В ресторане»

		Грамматические конструкции -느라고, -(으)ㄴ 지, 게 되다, Послелог 에 대해서, -적, -(으)며, -아(어,여) 가다/오다

		6

		5

		Диктант



		Урок 14


«Разговор по телефону»

		Фамильярная речь반말, Грамматические конструкции -(으)ㄹ 줄 알다/모르다, -기는 하지만, -는 중이다/-중이다, -아/어 보이다, -(으)면서, -는데, 

		6

		5

		Контрольная работа № 2



		«Разговор по телефону»

		Значение формы конечной сказуемости на 군요

Конструкция 하면 되다

		6

		5

		Диктант



		Урок 15


«В поликлинике»

		Восклицательные предложения типа … 얼마나 … 입니다

Послелог-기 위해서, Частица -(이)나

		6

		5

		Контрольная работа № 3



		«В поликлинике»

		 Повторение пройденного материла

		5

		5

		Контрольная работа № 4



		

		Изученная за 4 модуль нормативная грамматика, лексика.




		5

		6

		Проверочный годовой лексико-грамматический тест



		

		Итого

		40

		36

		





Итого за учебный год: 144 аудиторных часов практических занятий, 126  часов самостоятельной работы (в соответствии с РУП).


		Формы контроля знаний студентов


Тип контроля

		Форма контроля

		1 год

		Параметры 



		

		

		1

		2

		3

		4

		



		Текущий


(неделя)

		Контрольная работа

		,4, 6, 8

		44, 6, 8

		4, 8,


10

		44, 8, 10

		Письменная работа (80 минут)



		Промежуточный

		Зачет


 

		

		((

		

		

		Письменный зачет (160 минут),


устный зачет (10 минут на студента)



		Итоговый

		Экзамен

		

		в

		в

		((

		Письменный экзамен (160 минут),


устный экзамен (10 минут на студента)





Критерии оценки знаний, навыков


Текущий контроль: в письменной работе студент должен продемонстрировать умение переводить предложения и словосочетания с русского на корейский язык и с корейского на русский, лексику и грамматику из уже изученного массива, чтение текстов.


Промежуточный и итоговый контроль: студент должен продемонстрировать (в расширенном объеме по сравнению с текущим контролем) те же умения, выполняя те же типы письменных заданий; устная часть предполагает также демонстрацию умения поддерживать беседу с преподавателем на заданную тему, а также воспроизводить самостоятельно подготовленный «топик» на корейском языке.


Оценки по всем формам текущего контроля выставляются по 10-ти балльной шкале. 



Содержание дисциплины


В связи с тем, что данная дисциплина предполагает только практические занятия (нет лекций и семинаров), содержание дисциплины, в целом, отражено в тематическом плане.


Образовательные технологии


Данная дисциплина не предполагает использования специальных образовательных технологий. Так как основная цель «Второй восточный язык (корейский язык)» – заложить прочную базу, используются традиционные методы обучения языку: объяснение преподавателем нового грамматического материала, выполнений письменных и устных домашних заданий, выполнений упражнений в аудитории, работа у доски и т.д.


Оценочные средства для текущего контроля и аттестации 


студента


Тематика заданий текущего контроля 


Примеры заданий промежуточного /итогового контроля 


Контрольная работа:  Напишите транскрипцию слов:


삶, 무릎, 밝다, 맑다, 여덟, 넓은, 많다, 짧다, 이저버리다, 빛, 벗다, 잎, 닭을, 없어서, 싫어서, 젊은이, 잃고, 넋, 하겠습니다, 늦가을, 같이, 움직하다, 말하다, 넣다, 굵다, 흙, 한국말, 할날, 불능, 이깔나무, 심리, 감로, 검류, 명령, 강령, 용량, 듣는다, 첫날, 윷놀이, 햇살, 겉살, 만리, 전력, 작년, 인류, 낙낙하다, 국물, 식모, 석려, 겁내다, 염려, 없는, 국립, 국민, 논리

Контрольная работа:  한국말로 쓰십시오:


Утром я читаю газету.

Друг ночью работает на заводе.


Марина пишет письма.


Я читаю журналы.


Друзья покупают сумку?


Папа едет в аэропорт из дома.


Я пью чай.


Мама ест мороженое.


Студенты на выходные поедут в Китай.


Андрей приехал из России.


Как вас зовут? (2 варианта)


Как дела? – Хорошо. Нормально.


Как ваше здоровье?


Кто вы по национальности?



- Я русский.


Где вы родились? 


Контрольная работа: 


     1. Заменить подлежащее в предложении на подходящее местоимение:


- 아버님은 신문을 읽고 계십니다.


- 친구들이 주말에 고향에 갑니다.


- 남동생은 숙제를 합니다.


- 마리나씨, 몸이 괜찮습니까?


2. Из предложенных вам слов составьте предложения  и переведите на русский язык.


1) 어머님, 아버님, 상점, 사과, 배, 사다.


2) 다샤, 스베타, 친구.


3) 이, 책상, 아주, 크다.


4) 그, 집, 이, 남자, 집.


5) 저, 사람, 사샤, 아니다.


6) 그녀, 아주, 예쁘다.


7) 나, 내일, 친구들, 기차역, 만나다.


8) 학생들, 내일, 시험, 보다.


Порядок формирования оценок по дисциплине


Контроль знаний осуществляется


1) в течение модуля (текущий контроль) и


2) в конце модуля (зачет или экзамен).


Текущий контроль, в свою очередь, включает в себя оценивание


1-а) текущих (промежуточных) контрольных работ (1 раз в 1-2 недели),


1-б) диктантов и других письменных тестов,


1-в) письменных домашних заданий,


1-г) пересказов (и заучивания наизусть) монологических и диалогических текстов,


1-д) ответов у доски и т.д.


В приведенном списке обязательным для всех языковых групп является пункт 1-а. Остальные формы контроля осуществляются на усмотрение преподавателя.


Зачет и экзамен включают в себя


2-а) письменную часть,


2-б) устную часть.


Письменная часть зачета обязательно содержит грамматический перевод предложений с русского на корейский язык (количество предложений может варьироваться в зависимости от объема изученного материала). Кроме того, на усмотрение коллектива преподавателей в письменную зачетную работу могут включаться другие задания, нацеленные на оценивание конкретных навыков, знания определенных тем и т.д. Устный зачет включает грамматический перевод со слуха как с русского на корейский, так и с корейского на русский язык. Кроме того, устный зачет может включать ответы на вопросы на корейском языке (беседа с преподавателем), рассказ по одной из изученных в течение модуля тем (топик), чтение и перевод незнакомого корейского текста и другие виды работы. Каждая из частей письменного и устного зачета может оцениваться отдельно.


Оценивание производится по 10-балльной шкале:


10, 9, 8 – «отлично»,


7, 6 – «хорошо»,


5, 4 – «удовлетворительно»,


3, 2, 1 – «неудовлетворительно».


Методы расчета оценок


Результирующая оценка за модуль имеет следующую структуру: 


60% – оценка за работу в модуле (Рб),


40% – оценка за зачет (Зч),


вычет за пропущенные занятия (Коэффициент пропусков – Кп).


Результирующая оценка (Рез) рассчитывается по следующей формуле:


0,6 Рб + 0,4 Зч = Рез - Кп,


где Кп = 0,4 × (число пропущенных занятий × 10 / общее число состоявшихся занятий). Множитель 0,4 в коэффициенте предполагает, таким образом, вычет из итоговой модульной оценки 0,4 баллов за каждые 10% пропущенных занятий (соответственно, за 50% пропусков студент теряет 2 балла из результирующей оценки).


Например,

оценка за работу в модуле – 6,


оценка за зачет – 5,


пропущено занятий – 15 из 100 (15%).


Тогда


Рез = 0,6 × 6 + 0,4 × 5 – 0,4 × 1,5 = 3,6 + 2,0 – 0,6 = 5


Оценка за работу в модуле высчитывается как среднее арифметическое текущих оценок (см. выше: пп. 1-а – 1-д). Однако в случае явного разрыва между оценками за текущие контрольные работы, являющиеся приоритетной формой контроля знаний, и прочими текущими оценками, среднее арифметическое всех текущих оценок может быть скорректировано преподавателем на 1 или 2 балла в соответствии со средним арифметическим оценок за контрольные работы. Для расчета оценки за работу в модуле может использоваться также следующая формула: 


0,8 Кр + 0,2 Уо = Рб


(80% – контрольные работы, 20% – устные ответы).


Оценка за зачет или экзамен высчитывается как среднее арифметическое всех оценок за письменную и устную части зачета. Для расчета оценки за зачет может использоваться также следующая формула: 


0,7 П + 0,3 У = Зч


(70% – письменная часть, 30 % – устная часть).


Однако в случае неудовлетворительной сдачи одной из частей зачета или экзамена (среднее арифметическое оценок за письменную или устную часть – 3 и ниже) положительная оценка (4 и выше) за зачет или экзамен не может быть выставлена даже при условии успешной сдачи другой части зачета или экзамена. В этом случае студент имеет право дважды пересдать не зачтенную часть. Первая пересдача принимается ведущим преподавателем студента, вторая – комиссией из трех преподавателей. 


Коэффициент посещаемости, оценка за работу в модуле и оценки за письменную часть зачета выставляются ведущим преподавателем курса корейского языка в данной языковой группе. В случае возникновения спорных вопросов по текущим контрольным работам и письменной части зачета может приниматься коллегиальное решение с участием других ведущих преподавателей курса. Оценка за устную часть зачета выставляется комиссией, состоящей, как минимум, из двух преподавателей и принимавшей зачет у данного студента. Результирующая оценка выставляется ведущим преподавателем данной группы. 


NB! 


В случае, если студент 


· проявил себя как прилежный учащийся,


· активно работал на занятиях,


· аккуратно выполнял домашние задания в соответствии с требованиями,


· пропускал занятия только по уважительным причинам и т.д.,


преподаватель может повысить результирующую оценку, рассчитанную по приведенной выше формуле, на 1 или 2 балла, но не более.


Если студент, напротив, 


· проявлял небрежность в отношении работы в аудитории и дома, 


· пропускал занятия без уважительных причин и т.д.,


преподаватель может понизить результирующую оценку, рассчитанную по приведенной выше формуле, на 1 или 2 балла, но не более.


В диплом ставится результирующая оценка по учебной дисциплине за 2 курс.


Учебно-методическое и информационное обеспечение дисциплины


Базовый учебник


1 курс: Чжон Доён. Корейский язык. Вводный курс. (С аудиокурсом). М.: Корейский культурный центр «Духовное наследие», 2000.  


2 курс: Чжон Доён. Корейский язык. Основной курс. (С аудиокурсом). М.: Корейский культурный центр «Духовное наследие», 2005.    


Корейский язык. Часть 1, 2. Сеул: Университет Ёнсе. 2001


Справочники, словари, энциклопедии


1. Русско- словарь [Текст] / под. ред. Ким Хак Су. – Сеул: изд.Чжурю, 1987. – 1748 с.


2. 국어사전 제 5 판[본문] / 이기문의 감수하여. – 서울: 민중서림, 2001. – 2836 페이지.


3. 국어사전 [본문] / 김민수의 감수하에. – 서울: 금성출판사, 1999. – 2548 페이지.


4. 연세 한국어사전 [본문] / 이상섭의 감수하에. – 서울: 두상동아, 1998. – 2144 페이지.


5.   Ланьков А.Н. Корея: будни  и праздники. М.: Международные отношения. 2000.


6. История Кореи (Новое прочтение) / Под ред. А.В. Торкунова. М., МГУМО; РОССПЭН, 2003. – 430 с. 

Программные средства


Для успешного освоения дисциплины, студентам не рекомендуется использовать офисные программы с поддержкой корейского языка. Иными словами, до выработки устойчивых навыков письма по-корейски от руки не рекомендуется прибегать к письму по-корейски на компьютере.


Материально-техническое обеспечение дисциплины


Проигрыватель компакт-дисков (для прослушивания аудиокурса к базовому учебнику).
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